CYLIECTBYIOIIMX B TaKOM BHIE BO (PpaHIy3cKOM s3blke€. B TOT ke mepuon
(paHIly3CKHE 3aMMCTBOBAHMS MPHUILIM B PYCCKUH S3bIK, HO B 3HAYMTEIIBHO
MEHBIIEM KOJMYECTBE, YEM B aHIVIMICKWI. 3a4acTyl0 B PYCCKOM SI3BIKE
3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA HE BBITECHSUIA MX PYCCKHE QHAJIOTH U B COBPEMEHHOM
A3BIKE MCIIOJIB3YIOTCS JIMOO B KQUECTBE TEPMUHOB M3 PA3NIMYHBIX 0Onactei, mbo
OCTaJIUCh ApXau3MaMH.

B kauectBe Mmarepuana HalEro HKCCICAOBAaHUS ObUIM BBIOPAHBI CJIOBA,
3aMMCTBOBAHHBIE M3 (PPAHIY3CKOrO sI3bIKa B AHIVIMACKUA W PYCCKHHA S3BIKH
Ha npoTsokeHun XV-XVIII BekoB, umMeronme XapakTtepHbie A (HPaHIly3CKOro
sa3bika cy(pukcel -tion, -al, -age. IlpeaMeETOM MCCIIEOOBAHMS SIBIIICTCS CTEMEHb
(POHETUYECKOH aCCHMWIJIILMU JTAHHBIX 3aMMCTBOBAHWH B QHIJIMICKOM M PYCCKOM
A3bIKAX, LEJNBK) — COMOCTABJICHUE TIyOWHBI aCCUMWJIALMW WIACHTHYHBIX (PpaH-
Iy3CKAX 3aMMCTBOBAHMI B aHIJIMICKOM M PYCCKOM si3bIKax. Pe3ynbrarel aHanmmza
NO3BOJIMJIM  COCTABUTh KJIACCH(PHUKAIIMIO CTENEHH ACCUMWIALNAK (PpaHIy3CKUX
3aMMCTBOBAaHMN B TMOPSAKE YOBIBAHWS YACTOTHOCTH CIY4YacB B HM3YUYEHHOM
MaTepHase:

® COXPaHEHHUE JICKCMUYECKOTO 3HAUEHWS W HamucaHWs B OOOMX S3bIKaX MPHU
HAIAYMKM (OHETHUYECKOH accuMumsauuu cydukca B oboux s3eikax (evolution,
position),

® COXPAHEHHUE JICKCHUECKOrO 3HAYEHUS, HAIMYMEC W3MEHEHHs TpamMMarH-
YecKoi (POPMBI CITIOBA B PYCCKOM SI3BIKE, HAIMYME (POHETUUYECKOW ACCUMUIISLIAA
B AHTTIMICKOM s13bIKE (thermal, professional),

® YACTUYHOE W3MCHCHUE JIEKCHYECKOTO 3HAYEHHSI B PYCCKOM  SI3BIKE,
coxpaHeHue (opmbl caoBa B 00OMX S3bIKaX, HaJIAYUE (POHETUUYECKOM
aCCUMWISILMU B 00OMX SI3BIKAX (action, fusion),

® COXPaHEHHUE JICKCMUYECKOTO 3HAUEHWS W HamucaHWs B OOOMX S3bIKaX MPHU
OTCYTCTBHH (POHETHUECKOH accuMusiuuu ¢y pdukca (massage, sabotage).

10. JamukeBu4

BJIMAHHWE ATIOHCKOI'O SA3bIKA HA AHI JIMMCKUWE 3AMMCTBOBAHUSA
B KOPEMCKOM A3bIKE

B Hacrosimmii MOMEHT B KOPEHCKOM SI3BIKE CYLIECTBYET OONBIIOE KOJTUYECTBO
3aMMCTBOBAHUNA W3 AHIVIMMUCKOro sA3bIka. (POHETHYECKas ajanTalys STUX CIIOB
CBOJUTCS K KOHKPETHOMY CBOAY IIPaBUJI, KOTOPBIE OCTAIOTCS HEU3MEHHBIMHU
U YETKO MPOCIICKUBAIOTCA B JHOOBIX 3aUMCTBOBAHMSIX W3 AHTJIMHCKOIO SI3BIKA.
CyINeCTBYIOT, OJHAKO, MPUMEPHI, KOTOpBIE OOHAPYKMBAOT OCOOCHHOCTH, HE
CBOVWCTBEHHBIE CJIOBAM, 3aMMCTBOBAHHBIM HAIPSMYK) W3 QHIVIMHCKOIO B KOPEW-
ckuii. OHM NONAIM B KOPEWCKUI A3BIK B NEPHOJ SMOHCKOW OKKyNauuu, KOrja
OopUIHAATBEHBIM SI3BIKOM B CTPaHE SIBISUICS AMOHCKWH. OUYEBMIHO, YTO 3TOT SI3bIK
OKa3aJl 3HAUMTENIBHOE BJIMSHHAE HA TPOLECC (POHETUYECKOH aaanTanuu 3auM-
CTBOBAHUN W3 AHIJIMHCKOIO, MMOCKOJIBKY [0 TOT'O, KaK IONACTh B KOPEHCKUN A3BIK,
OHHU POXOWINA JOTIOJIHUTENBHBIN 3Tall aAaNTaluy K SIOHCKOW (POHONOTHH.
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MHoOTME OMOCPEIOBAHHBIE 3aUMCTBOBAHMS SIBIISIFOTCS  CJIOKHOCOKPALICH-
HeiMHA. Hanpumep: kop. a-pa-teu — sn. apdto — apartment, Kop. o-to-ba-i —
1. otobai — motorcycle (auto + bicycle).

DOHOJIOTMYECKAsE CUCTEMA SMOHCKOTO SI3bIKA B IIEJIOM OJIM3Ka K KOPEHCKOM.
Tem He MeHee ee BOKanM4ecKas NOJICUCTEMA 3HAYMTEIBHO OrpPAaHWYCHA Kak
KOJIMYECTBEHHO, TaK M KAUECTBEHHO: B HEH BCEr0 5 TIACHBIX W MOJHOCTBIO
OTCYTCTBYIOT qu(proHru. Kak cieacTre, B Mpolecce ajanTaldyd 3aMMCTBOBAHUN
JUIS 3aMEHBI MHOTHX CXOJHBIX aHTJIMHACKUX (POHEM MPUHUMAETCS OJWH U TOT K€
BAPUAHT B AMOHCKOM: dozen /'dazn/ — dn. da@su — kop. daseu (BMecTo *deo-jeun).

BaxxHelmmM oTardmeM Mmporecca aaanTalyy sSBISETCS TO, YTO B SITOHCKOM
SI3bIKE aHMJIMMCKUE CJI0BA OTOOPAXKAKOTCS C OPUCHTALMEH Ha rpaduueckuii oOpa3
OpUTHHAJIA, TOTAAa KaK B KOPEHCKOM 3a OCHOBY Oepercs (pOHEMHBIH cocraB. B
KOPEHCKMX aJanTHPOBAHHBIX CIOBAX HEHUTPaNbHBIN TTACHBIA OOBIYHO MEpEaacTes
3BYKOM [e0], HO MO BAUSHUEM SIOHCKOTO SI3bIKA /9/ MOKET 3aMEHSIETCS HA JTFOOOM
3BYK, COOTBETCTBYIOIIMKA OyKBE B HAMUCAHWM CIIOBA: cider ['saidd] — sn. saida —
KOp. sa-i-da; gorilla [ga'tla] — sin. gorira — KOp. go-ril-la. AHATIOTMYHOE MPABHIIO
BEPHO I TUPTOHTOB: radio ['re1rdidv] — 4. rajio — xop. ra-di-o.

Coueranue ¢onem /kit/ Ha KOHLE CIIOB B KOPEHCKOM BCETIA MEPEAACTCS KaK
ket, KOTOpPOE COOTBETCTBYET SINOHCKOMY kelffo, B KOTOPBIX BBIOOP [¢] 000CHOBaH
HalMCaHUEM aHTTIMICKUX CIIOB: KOP. li-ket — 5. tiketto — ticket, xop. ma-ket — s.
maketto — market. OnHaxko ecnu poHeMe /I/ MPEAMIECTBYET Apyrast corjacHas, TO
OHa 3aKOHOMEPHO MEHSETCS Ha i: cho-kol-lit — chocolate.

HecooTBeTcTBrs HAOMIOMAOTCS TAKXKE M B MEPEIaUe COTJIaCHBIX, HAPUMED,
YacTO AaHIVIMHCKUAA 3BYK [Z], KOTOPOMY Ha NHMCbME COOTBETCTBYET OyKBa S,
B OMOCPEIOBAHHBIX 3aMMCTBOBAHUSIX 3aMEHSIETCS Ha § BMECTO j: blouse [blavz] —
beul-la-u-seu;, news [nju:z] — nyu-seu.

B pesynbrare mpoBEIEHHOTO aHaIM3a MOKHO CHAENAaTh BBIBOJA, UYTO 3aWM-
CTBOBAHMWS, NMPUIIEAIINE B KOPEUCKHUM SA3BIK OIIOCPEIOBAHHO 4YEPE3 SIMOHCKUM,
TaK K€ MOAUMHSAIOTCS ONPEIACICHHOMY HAOOpYy NpaBWI aJanTaluu, KOTOPBIE,
OJIHAKO, OTOOpaXKaroT 0COOCHHOCTU KaK KOPECUCKOM, TaK W SAMOHCKOW (POHOJIOTHUH
OJTHOBPEMEHHO.

A. Zayats
THE ITALIAN ACCENT IN ENGLISH

The peculiarities of Italian accent in English can be found both in segmental
and prosodic systems. The distinctive feature of the Italian phonetics 1s geminated
consonants. The Italians pronounce a[pp]etite instead of a[p]etite, pa[tt]y — pa][t]y,
spe[ll]ing — spe[l]ing.

There are no diphthongs such as [2v], [a1], [e1] in Italian. They pronounce
words like go, I, play, note as [gp], [A], [ple], [not].
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